
Babler na kratko ocenjuje Seliškarjevo »Bra­
tovščino Sinjega galeba«, Hudalesovo »Po­
stelj gospoda Fibriha«, Ribičičeve »Čurimur­
čke«, Milkovičeve »Barake« in »Kresnice« in 
končuje takole: Knjige, katere izdaja Mladin­
ska matica imajo svojo lepo literarno in 
vzgojno vrednost in zato bi bilo dobro, da bi 
se nekatere prevedle na češki jezik. 

—mm Kratko poročilo o sedmi številki 
»Našega roda« je izšlo tudi v zadnji številki 
zagrebške »Istre«. 

Mladinska 
matica 

—mm »Jutro« od 28. IV. prinaša vsebino 
7. štev. »Našega roda« in dodaja: Vsa vsebina, 
prav kakor oprema daje temu mladinskemu 
mesečniku zelo ugodno spričevalo in vedno 
znova potrjuje, da imamo v njem najboljši 
slovenski mladinski časopis. 

—mm V listu »Moravsky večernik« iz 
Olomouca je izšla dne 17. IV. 1937. krajša 
ocena o lanskih publikacijah Mlad. matice, 
ki jo je napisal pesnik in znani prevajalec iz 
slovenščine F. Babler. Med drugim pravi po­
ročilo, da mladinsko literaturo najbolje repre­
zentira Mladinska matica. 

V nadaljnjem govori o organizaciji Mla­
dinske matice, o njenih rednih, izrednih pu­
blikacijah in »Našemu rodu« in veliki nakladi. 


